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Introducción.
En Cuba se estudia masivamente el idioma inglés y muchos se enorgullecen de dominarlo de variadas maneras. Aunque el objetivo fundamental es lograr la comunicación en el otro idioma, ¿Cuántos lo pronuncian bien? ¿Cuántos, en su afán comunicativo no habrán cambiado el significado de la palabra big por pig, o pear por bear? Los ejemplos de errores y malentendidos abundan. Sin embargo, seguimos insistiendo en que dominamos el inglés. ¿Y qué hacemos para evitar los errores fonéticos? Prácticamente nada. La razón fundamental es que los sonidos del inglés se diferencian muchísimo de los del español e incluso cuando estamos en presencia de los aparentemente más fáciles, sencillamente somos incapaces de lograr una correcta producción.

Este trabajo se basa en estudios teóricos sobre los principales errores cometidos por los hispanos cuando tratan de expresarse en una lengua extranjera (inglés). Aquí, demostramos las causas de estos errores fonéticos a través de un análisis comparativo entre la lengua materna y la lengua extranjera. Y hacemos un llamado de advertencia sobre la importancia que reviste el estudio de los sonidos del habla cuando aprendemos o enseñamos una lengua extranjera.

Uno de los aspectos más difíciles en el aprendizaje del idioma inglés es su pronunciación y, aunque la mayoría de los idiomas cuenta con un sistema bien definido de fonemas, es el idioma inglés uno de los que más requiere de la enseñanza de sus sonidos, en particular. Para el hispano-hablante nacido en Cuba, desde los primeros años de vida se ha acostumbrado a escuchar, reproducir y luego producir los sonidos de su idioma, con las propiedades articulatorias para cada caso y en la frecuencia específica requerida. Es por esa razón que el adulto dificilmente comprende, por ende no produce, sonidos que se producen en otra frecuencia. En consecuencia, el estudiante de una lengua extranjera solo tratará de percibir los sonidos de esa lengua sobre la base de sus conocimientos en la lengua materna.

El sistema de las oclusivas.
Los sonidos oclusivos ("stop" o "plosives" en inglés) son los que "se realizan con el cierre completo de los órganos articulatorios, lo que impide la salida del aire hasta el momento de la explosión, o de la ejecución del sonido siguiente." (Jimenes A., 1986).

Nuestro trabajo solo enfocará los sonidos oclusivos del español y el inglés. Estos sonidos del habla son, en apariencia, los que menor grado de complejidad presentan en su pronunciación en la lengua extranjera (inglés). Las tres parejas que existen en inglés: /p/-/b/ (bilabiales), /t/-/d/ (linguo dentales) y /k/-/g/ (velares), coinciden en gran medida con las tres parejas oclusivas del español. Quizás la diferencia más significativa es que en inglés estos sonidos requieren de mayor presión de aire contra el cierre de los labios y por ende la explosión de escape de la bocanada de aire será mayor.

Por otra parte, estos mismos sonidos del español se permiten la opción de utilizar alófonos, es decir variantes de un mismo sonido que se manifiestan en determinadas posiciones dentro de la palabra o la oración. Cada oclusiva sonora del español tiene su alófono. La existencia de alófonos en español está determinada por la Ley del Menor Esfuerzo, que busca economía y mejor rendimiento del sistema con menor gasto de energía.

/d/---/
/b/---/
/g/---//

La d en dedo tiene dos pronunciaciones diferentes, al principio de la palabra, con el fonema /d/ y luego, en posición intermedia que se produce el alófono //. El sonido /d/ se debilita, deja de ser oclusivo para convertirse en uno fricativo cuando se encuentra entre sonidos vocálicos. Pero mucho peor es cuando /d/ ocurre en posición final. En español es muy raro encontrar el sonido /d/ en posición final, lo que imposibilita su práctica diaria, por lo que acostumbramos a producir /g/ y en el mejor de los casos, /t/; pero en Cuba podemos hasta eliminar completamente el sonido /d/ en posición final. Estos son algunos ejemplos:

/deo/                  /siuag/ o /siua/

/dao/                 /kaliag/ o /kalia/

Estos son algunos ejemplos de palabras difíciles de pronunciar en español solo por el hecho de que tienen un sonido  oclusivo al final.

ciudad             baobab        Irak     carnet    OPEP

tranquilidad                            

crueldad

De la misma forma que ocurre la sustitución de /d/ por //, como observamos con anterioridad, también tenemos la sustitución de /b/ por // y /g/ por/.

 El idioma inglés, por el contrario, no tiene un sistema de alófonos para un mismo sonido tan amplio como el español. Incluso en las diferentes normas del inglés que se habla en todo el mundo, el inglés, por lo general tiene un símbolo bien definido. El hecho es que no existe prácticamente correspondencia grafema-fonema (a diferencia del español) y cada sonido tiene su símbolo, independientemente del grafema utilizado.

Rasgos del sonido.
La frecuencia de un sonido corresponde al número de vibraciones completas por unidad de tiempo. Si ocurren  20 oscilaciones completas por segundo, podemos decir que  el sonido en cuestión tiene 20  ciclos por segundo. Obviamente la frecuencia de los sonidos de un idioma  generalmente no coincide con la frecuencia en otro, principalmente debido a la duración, intensidad, estructura, etc del sonido.

En inglés cada sonido puede incluir frecuencias entre 0 y 20 000 ciclos por segundo. 
El estudiante adulto podrá seleccionar de entre todas estas frecuencias cuales son las más cercanas, más audibles y óptimas, coincidentemente las frecuencias de un sonido similar en su lengua materna. Es por eso que el estudiante de una lengua extranjera tiende  a percibir los sonidos de esa lengua sobre la base de los sonidos ya existentes en su lengua materna. Sin embargo, los estudiantes más jóvenes (menores de 16 años), cuyo proceso de evolución cerebro-fonológico está aún en expansión y desarrollo, no basan la adquisición de los nuevos sonidos en los sonidos de su lengua materna, sino que crean un nuevo sistema fonológico para la segunda lengua. "El sistema fonológico comienza a desarrollarse desde edades tempranas, pero es un proceso gradual. " (Colectivo de autores, 1882)

A lo largo de los años se ha minimizado el papel que debe desempeñar el estudio de la fonética en el aprendizaje de una lengua extranjera. En la actualidad, sin embargo, tenemos mayor conciencia de su importancia: "Está claro que la pronunciación ya no puede ignorarse; hoy en día la pronunciación clara se reconoce como un componente esencial de la competencia comunicativa", (Colectivo de autores, 1982).

Errores más comunes de los hispano-hablantes cubanos en la producción de las oclusivas del inglés.
Sonido /b/.
Este sonido existe en español, por lo que es fácil de pronunciar. Sin embargo, su rasgo explosivo en el inglés no es tan evidente en el español de Cuba, por lo que el estudiante no logra producir este sonido en la frecuencia necesaria para el inglés. 
Esta situación se produce particularmente cuando el sonido está en posición inicial. Sin embargo, cuando aparece en posición final, raramente se pronuncia, o  el estudiante tiende a producir un sonido velar o semi velar, que asemeja los phonemas /g/ o /k/; e incluso sonidos dentales como /t/ o /d/. Es que en español no tenemos palabras con terminación en /b/. Pero el error más sutil y menos considerado como tal cuando el estudiante (y muchas veces el especialista) produce el sonido /b/, es cuando se encuentra en posición media, entre dos sonidos vocálicos. A pesar de que en el idioma materno el sonido /b/ existe en la misma posición, el estudiante de lengua inglesa solo llega a producir el alófono en español // cuando lo que necesita es producir el sonido bilabial y explosivo del inglés /b/. Este error es el menos corregido de todos, muchos profesores pasan por alto este aparente detalle insignificante y permiten que el estudiante continúe cometiendo errrores, pronunciando // en lugar de /b/, hasta que se conviertan en profesionales capaces, pero inconscientes de errores de pronunciación. Con /b/ también en posición media, pero precediendo una consonante (abdicate), como ocurre a veces en español (absorción), el estudiante tiende a omitir el sonido bilabial y produce un sonido oclusivo similar a /k/, /d/ o /t/, de la misma manera en que una gran mayoría de los hablantes cubanos pronunciaría absorción. En español las letras b y v tienen la misma pronunciación por lo que en ocasiones se comete el error de extrapolar esta situación al inglés y producir cambios de significado. Finalmente, /b/ se produce en muchas ocasiones sin tener en cuenta que es un fonema sonoro.

boat como vote.    

best como vest
bet como vet
Sonido /p/
Este sonido suspuestamente no ofrece grandes complicaciones para el cubano-hablante, salvo cuando ocurre en posición final (cap), que no se le da todo el carácter explosivo ni la aspiración que necesita y en el peor de los casos se omite. Un sonido /p/ producido en  posición inicial o media entre vocales de determinada palabra, frase u oración, debe producir una salida de aire tan violenta como para hacer vibrar una hoja de papel. Si /p/ no se aspira fuertemente podemos producir /b/ y esto cambiaría el significado de lo que queremos decir. Cuando /p/ ocurre al final, sucedido por /r/ o antecedido por /s/, se oscurece algo y la aspiración es menor, pero nunca elimina sus rasgos explosivos. 

Un hecho interesante que demuestra lo difícil de producir /p/ en español cuando está en posición intermedia sucedido por otro sonido consonántico es que en Cuba todos decimos: "Ella no tiene aptitud con p, aunque le sobra actitud con c"). Entonces, ¿Qué le quedaría a /p/ en posición intermedia del inglés?

Si no pronunciáramos /p/ correctamente diríamos:

pear como bear            Chapman como Chackman o Chagman
pat como bat                 help como hell
stop como stock           chips como chits  
Sonido /d/.
Aunque muchos coincidan en decir que  este sonido es igual a /d/ en español, la práctica nos ha demostrado que se producen errores de pronunciación de /d/ en las tres posiciones en que aparece el fonema. /d/ es un sonido dental, explosivo, sonoro, en cualquier posición que se encuentre. En posición inicial este sonido no ofreció mayores problemas para nuestros estudiantes, pero en posición intermedia, después y antes de una vocal, produjeron /un alófono del español, sin el carácter oclusivo y sonoro del sonido en la lengua extranjera; pero este problema puede resolverse fácilmente, si se sustituye el fonema /d/ del inglés por el fonema /r/ del español cuando la letra d se encuentra entre dos vocales (para la norma norteamericana del inglés). También en posición intermedia, delante de una consonante (medline), por lo general se omite el sonido en cuestión o se produce /k/. Pero el error más evidente es cuando el fonema /d/ ocurre en posición final (grandad). Se produce una total omisión del sonido o en el mejor de los casos se produce /t/ que es sorda y pudiera cambiar el significado de una palabra. En ocasiones se pudo observar como otros estudiantes del inglés producían /k/ en posición final, en un gran esfuerzo para producir /d/ final, que sí existe en palabras del español, pero que tampoco logramos producir correctamente en una conversación de la vida real. 

El sonido /d/ debe producirse con la punta de la lengua tocando la encía alveolar y no la parte trasera de los dientes superiores, como ocurre en español.  /d/ tampoco debe producirse con la lengua colocada entre los dientes, como en varias palabras del español. A partir de los errores en la producción del sonido en inglés puede ocurrir lo siguiente:

ladder  sonaría como  lather
breading sonaría como breathing
card sonaría como cart
bed sonaría como bet
Sonido /t/
Por regla general cuando este sonido está en posición inicial, no encontramos mayores difcicultades, salvo que la oclusión que da lugar a la explosión ocurre muy débilmente, y es insuficiente para hacer vibrar una hoja de papel (top, temperate). Entre sonidos vocálicos /t/ es fácil de producir (la norma norteamericana sustituye /t/ por /r/ del español frecuentemente), incluso esta posición favorece la oclusión, pero cuando /t/ precede una consonante (batman), con frecuencia se sustituye incorrectamente por /d/, /k/, /g/ o /p/. Es cierto que en algunas palabras /t/ se oscurece (postman), pero eso no significa que se pueda omitir el sonido totalmente. En posición final es cuando se producen las mayores dificultades, al no ser común /t/ en posición final en la lengua materna. /t/ simplemente se omite y cuando el estudiante comprende que se debe producir un sonido, entonces have lo que puede, /k/, /p/, /g/, etc.  

A pesar de que /t/ es un sonido familiar, en inglés es mucho más explosiva que en español y, además, existe una ligera diferencia. En inglés la punta de la lengua debe tocar la encía aleolar y no la parte trasera de los dientes superiores. En español /t/ es linguodental, es decir, la oclusión ocurre al presionar la punta de la lengua contra la parte posterior de los dientes superiores. Como consecuencia, existe una ligera variación en la frecuencia que se produce el sonido en ambos idiomas.

Algunos errores frecuentes con /t/ pueden provocar cambios de significado:

tore como door              bat como bag
time como dime             Pat como pa
train como drain            best como Bess
cart como card              sit como sick
Sonido /k/
La parte posterior de la lengua toca el paladar blando y cierra el escape de aire, hasta que la propia presión del aire acumulado proca una explosión. /k/ es un sonido sordo y muy fácil de pronunciar, solo que /k/ es más explosivo en inglés que en español; además, en inglés /k/ se produce con gran aspiración, excepto cuando /k/ sucede a s, que la aspiración es menor. Los estudiantes en su generalidad tienen mayor dificultad cuando /k/ está en posición final o intermedia seguida por otro sonido consonántico. En ambos casos se omite /k/ o se sustituye por /g/, /t/, /p/ o /d/. La omisión, sustitución o ensordecimiento de /k/ se produce por su escasez o inexistencia en palabras del español, e incluso cuando ocurren en esa lengua, se pronuncia mal /rak/ por /rag/. 

Estos son algunos ejemplos en que la no correcta producción de /k/ cambia el significado.

duck como dug           bicker como bigger
Kate como gate           decree como degree
clock como clog         cage como gauge

Sonido /g/.
/g/ tiene los mismos puntos de articulación que /k/, solo que con menor aspiración y vibración de las cuerdas vocales. En español no existe este sonido en posición final y cuando está entre vocales (agua) se produce el alófono //, que realmente transforma la oclusión en fricación. /g/ en inglés es una explosiva todo el tiempo, pero este hecho no lo toma en cuenta el hispano hablante. En la mayoría de los casos los estudiantes producen // (/r/ cuando debe ser /gr/). Este error ocurre todo el tiempo frente  a nuestra mirada y oidos. Pero hay más, nuestros estudiantes omiten /g/ en posición final y la sustituyen por /k/, /t/, /d/ o /p/ en innumerables ocasiones cuando /g/ está seguida por otro sonido consonántico.

Algunos ejemplos son:

tag como tack
pig como pick
guard como card

En un gran número de casos, más allá de los errores producidos, falla el proceso de comunicación, no es posible decodificar el mensaje enviado, cuando el hablante solo produce ruido, no sonidos articulados en alguna lengua. Siempre que este fenómeno ocurre podemos decir que estamos "hablando en otro idioma."

Métodos Correctivos
Todos los errores producidos, se pueden corregir, concientizando a los estudiantes de que existen diferencias marcadas entre los sistemas fonéticos y fonológicos de un idioma y otro. Se deben establecer comparaciones y contrastes, se deben producir errores a conciencia, para que se conozca cuán grave puede ser para la comunicación un mensaje incorrectamente trnasmitido. Se puede poner en práctica los procedimientos conocidos para la corrección de errores de pronunciación.

· Método articulatorio: Uno de los primeros métodos  utilizados para la enseñanza de la pronunciación. Se realiza un estudio detallado de la posición y forma de todos los órganos del habla (forma y lugar de articulación) en la producción de un sonido. Es importante, porque conocemos donde se produce cada sonido y con que lo articulamos, pero no cumple con otros aspectos importantes como la entonación y el ritmo o el encadenamiento de sonidos en unidades superiores.

· Seguimiento de grabaciones: Consiste en la utilización de programas grabados para autocorrección a través de patrones adecuados de pronunciación. Los estudiantes pueden escuchar y reproducir los sonidos. SIn embargo, este método correctivo lo deja todo en manos de la tecnología y se minimiza el trabajo del professor, por lo que cualquier error inducido y reproducido puede incorporarse y fijarse como lo correcto.

· Oposición fonológica: Es la enseñanza de la pronunciación mediante ejercicios que contengan oposiciones fonológicas. El estudiante escucha y repite listas de palabras en las que el cambio de un solo sonido provoca un cambio de significado. Pero es muy complicado para aplicarlo en principiantes y se descartan los aspectos del discurso.

· Sistema verbo-tonal: Utiliza diferentes elementos que constituyen el sistema acústico del lenguaje (entonación, ritmo, frecuencias y tiempos verbales). Este método se basa en la corrección fonética como parte integral de la ensñanza del idioma, espontaneidad, trabajo con estructuras, reconocimiento de los errores en la clase. Además, brinda mayor importancia a la corrección de la entonación y el ritmo mediante el canto de melodías, toques rítmicos, aceleración y  desaceleración del ritmo, repetición progresiva y regresiva, cambios de acentos, etc.

Conclusiones.
Todo lo anteriormente expuesto nos lleva al razonamiento de que la razón principal para que se produzcan los errores de pronunciación de un idioma extranjero reside en el hecho de que el sistema auditivo-articulatorio del hablante hispano se ha formado según las exigencias de sus propios sonidos, que se producen en una frecuencia diferente a los del idioma extranjero.

Sin embargo, en edades tempranas de la vida el sistema auditivo-aticulatorio (desarrollo de capacidades intelectuales en el cerebro) del hablante, es posible inducir la correcta producción de los sonidos del habla inglesa. Por ende, estimamos que la enseñanza del indioma inglés y su pronunciación exacta debiera tener mayor prominencia y consecuentemente, mejores resultados desde edades tempranas de la vida del hombre. No nos referimos con esto a que se dedique tiempo en la enseñanza primaria, secundaria o media superior a trabajar con los símbolos fonéticos, pero sí a una forma más efectiva y motivante de presentar los sonidos y acercarlos más al mundo concreto del estudiante. 
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